
The Prophets and Psalmists as Exegetes- Class # 7 
For Torah in Motion – by Menachem Leibtag 

Re-examining Magid in Light of Tehillim 78 

 

Intro:  We all recall the ‘multiplication tables’ concerning 

the plagues towards the end of Magid, yet rarely to find 

time to discuss their meaning.  In this week’s shiur, we will 

uncover their source in Tehillim 78, to show how this short 

section may carry the Seder’s ‘take-home’ message. 

 

I. The Ten Plagues in Magid – the last drasha on “mikra bikurim 

יָד חֲזָקָה דָבָר אַחֵר   תַיִם -: בְּ טוּיָה שְׁ רֹעַ נְּ תַיִם - , וּבִזְּ  ,שְׁ
מֹרָא גָדֹל   תַיִם   -וּבְּ אֹתוֹת שְׁ תַיִם  -, וּבְּ תִים שְׁ מֹפְּ תַיִם   -, וּבְּ  .  שְׁ

 רוּךְ הוּא עַל  אֵלּוּ עֶשֶר מַכּוֹת שֶהֵבִיא הַקָדוֹש בָ 
אֵלוּ הֵן:   רַים , וְׁ מִצְׁ רִים  בְׁ  הַמִצְׁ

דֵעַ  דָם פֵרְׁ  כִּנִים  צְׁ
חִין דֶבֶר   עָרוֹב  שְׁ
בֶה  בָרד  חשֶך    אַרְׁ
כוֹרוֹת  ְׁ       מַכַּת בְׁ

הוּדָה הָיָה נוֹתֵן בָהֶם סִמָנִים:    רַבִי יְּ
צַ"ךְ     אַחַ"ב.   עַדַ"ש      דְׁ     בְׁ

  
לִילִי אוֹמֵר  : מִנַיִן אַתָה  אוֹמֵר רַבִי יוֹסֵי הַגְׁ

רִים     רַים  עֶשֶר מַכּוֹת  שֶלָקוּ הַמִצְּ מִצְּ  בְּ
עַל הַיָם לָקוּ חֲמִשִים מַכּוֹת  . וְּ
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א  : מִנַיִן שֶכָּל מַכָּה וּמַכָּה שֶהֵבִירַבִי  אֱלִיעֶזֲר  אוֹמֵר .
תָה שֶל   רַיִם  הָיְּ מִצְּ רִים  בְּ הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא עַל הַמִצְּ

בַע מַכּוֹת ח    ?  שֶנֶאֱמַראַרְׁ לַׁ פּוֹ - יְשַׁ ם, חֲרוֹן אַׁ    :בָּ

ה  ם   -עֶבְרָּ עַׁ זַׁ ה וְ  -וָּ רָּ ת מִשְ   -צָּ חַׁ עִים   לַׁ לְאֲכֵי רָּ  מַׁ

Rabbi Eliezer says, “From where can you derive that every 

plague that the Holy One, blessed be He, brought upon the 
Egyptians in Egypt was composed of four plagues? As it is stated 
(Psalms 78:49), ‘He sent upon them the fierceness of His anger, 

wrath, and fury, and trouble, a sending of messengers of evil.’ 
‘Wrath’ – one; ‘and fury’ – two; ‘and trouble’ – three; ‘a band of 

messengers of evil’ – four.  

 

: מִנַיִן שֶכָּל מַכָּה ומַכָּה  שהֵביִא  רַבִי  עֲקִיבֶא  אוֹמֵר\
רַי מִצְּ רִים  בְּ תָה שֶל  הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא על הַמִצְּ ם  הָיְּ

ח ? שֶנֶאֱמַר:   חָמֵש מַכּוֹת לַׁ ם - יְשַׁ    :בָּ

פּוֹ  ה  - חֲרוֹן אַׁ ם   -עֶבְרָּ עַׁ זַׁ ה   -וָּ רָּ ת מִשְ   -וְצָּ חַׁ עִים.   לַׁ לְאֲכֵי רָּ  מַׁ

 
Rabbi Akiva says, says, “From where can you derive that every 
plague that the Holy One, blessed be He, brought upon the 
Egyptians in Egypt was composed of five plagues? As it is stated 
(Psalms 78:49), ‘He sent upon them the fierceness of His anger, 
wrath, and fury, and trouble, a sending of messengers of evil.’ 
‘The fierceness of His anger’ – one; ‘wrath’ – two; ‘and fury’ – 
three; ‘and trouble’ – four; ‘a sending of messengers of evil’ – 
five.  

 
   כַּמָה  מַעֲלוֹת טוֹבוֹת לַמָקוֹם עָלֵינוּ!

רַים פָטִים  אִלוּ הוֹצִיאָנוּ מִמִצְׁ לאֹ עָשָה בָהֶם שְּ  …וְּ

  



II. The context of this verse in Tehillim 78 

כַפֵר עָוֺן  לח הוּא רַחוּם, יְׁ לאֹ  -וְׁ חִית -וְּ  יַשְּ
הָשִיב אַפּוֹ; בָה, לְּ הִרְּ    וְּ

לאֹ  חֲמָתוֹ. -יָעִיר, כָּל-וְּ

38 But He, being full of 
compassion, forgiveth iniquity, 
and destroyeth not; {N} 
yea, many a time doth He turn His 
anger away, and doth not stir up 
all His wrath. 

כֹּר, כִּי  לט  בָשָר הֵמָה;  -וַיִזְּ
לאֹ יָשוּב.     רוּחַ הוֹלֵךְ, וְּ

39 So He remembered that they 
were but flesh, a wind that passeth 
away, and cometh not again. 

בָר;    מ רוּהוּ בַמִדְּ  כַּמָה, יַמְּ
 יַעֲצִיבוּהוּ, בִישִימוֹן.     

40 How oft did they rebel against 
Him in the wilderness, and grieve 
Him in the desert! 

נַסּוּ אֵל;  וַ   מא  יָשוּבוּ וַיְּ
ווּ.      רָאֵל הִתְּ דוֹש יִשְּ  וּקְּ

41 And still again they tried God, 
and set bounds to the Holy One of 
Israel. 

רוּ אֶת-לאֹ  מב  יָדוֹ;  -זָכְּ
 צָר.-פָּדָם מִנִי-יוֹם, אֲשֶר    

42 They remembered not His 
hand, nor the day when He 
redeemed them from the enemy. 

רַיִם, אֺתוֹתָיו- אֲשֶר  מג מִצְׁ  ;  שָם בְׁ
דֵה     תָיו, בִשְּ  צֹעַן. -וּמוֹפְּ

43 How He set His signs in Egypt, 
and His wonders in the field of 
Zoan; 

אֹרֵיהֶם;   ,דָםוַיַהֲפֹךְ לְּ   מד  יְּ
לֵיהֶם, בַל     נֹזְּ תָיוּן. -וְּ  יִשְּ

44 And turned their rivers into 
blood, so that they could not drink 
their streams. 

שַלַח בָהֶם   מה לֵם; עָרֺביְּ  , וַיאֹכְּ
דֵעַ      פַרְׁ חִיתֵם.וּצְׁ  , וַתַשְּ

45 He sent among them swarms of 
flies, which devoured them; and 
frogs, which destroyed them. 

בוּלָם;   מו בֶהוִיגִיעָם, ל   וַיִתֵן לֶחָסִיל יְּ  He gave also their increase unto 46 . ָאַרְׁ
the caterpillar, and their labour 
unto the locust. 

נָם;  בַבָרָד יַהֲרֹג   מז  גַפְּ
מוֹתָם, בַחֲנָמַל     שִקְּ  . וְּ

47 He destroyed their vines with 
hail, and their sycamore-trees with 
frost. 

גֵר ל  מח עִירָם;  ַבָרָד וַיַסְּ  בְּ
שָפִים.     נֵיהֶם, לָרְּ  וּמִקְּ

48 He gave over their cattle also to 
the hail, and their flocks to fiery 
bolts. 

שַלַּח  מט רָה וָזַעַם --פוֹבָם, חֲרוֹן אַ -יְׁ עֶבְׁ
צָרָה;  אֲכֵי רָעִים.   וְׁ לַחַת, מַלְׁ  מִשְׁ

49 He sent forth upon them the 
fierceness of His anger, wrath, and 
indignation, and trouble, a sending 
of messengers of evil. 

אַפּוֹ:    נ פַלֵס נָתִיב, לְּ חָשַךְ מִמָוֶת  -לאֹ   יְּ
שָם; חַיָתָם, לַ  נַפְּ גִיר.  דֶבֶרוְּ  הִסְּ

50 He levelled a path for His 
anger; He spared not their soul 
from death, but gave their life over 
to the pestilence; 



רָיִם-וַיַךְ כָּל  נא מִצְׁ כוֹר בְׁ  ;  בְׁ
אָהֳלֵי     חָם.-רֵאשִית אוֹנִים, בְּ

51 And smote all the first-born in 
Egypt, the first-fruits of their 
strength in the tents of Ham; 

 וַיַסַּע כַּצאֹן עַמוֹ;    נב
בָר.      נַהֲגֵם כַּעֵדֶר, בַמִדְּ  וַיְּ

52 But He made His own people to 
go forth like sheep, and guided 
them in the wilderness like a flock. 

לאֹ פָחָדוּ;   נג חֵם לָבֶטַח, וְּ אֶ     וַיַנְּ -ת וְּ
בֵיהֶם, כִּסָּה הַיָם.   אוֹיְּ

53 And He led them safely, and 
they feared not; but the sea 
overwhelmed their enemies. 

בִיאֵם, אֶל  נד שוֹ;  -וַיְּ בוּל קָדְּ  גְּ
מִינוֹ. -הַר    תָה יְּ  זֶה, קָנְּ

54 And He brought them to His 
holy border, to the mountain, 
which His right hand had gotten. 

נֵיהֶם, גוֹיִם  נה גָרֶש מִפְּּ  -וַיְּ
חֶבֶל נַחֲלָה;      -  וַיַפִּילֵם, בְּ

אָהֳלֵיהֶם,   כֵּן בְּ רָאֵל.    וַיַשְּ טֵי יִשְּ  שִבְּ

55 He drove out the nations also 
before them, and allotted them for 
an inheritance by line, {N} 
and made the tribes of Israel to 
dwell in their tents. 

 

III. The opening lines of Psalm 78 

אָסָף:   א כִּיל, לְּ  מַשְּ
 הַאֲזִינָה עַמִי, תוֹרָתִי;  

רֵי     אִמְׁ כֶם, לְׁ נְׁ  . פִי-הַטּוּ אָזְׁ

1 Maschil of Asaph. {N} 
Give ear, O my people, to my 
teaching; incline your ears to 
the words of my mouth. 

מָשָל פִּי;    ב חָה בְּ תְּ  אֶפְּ
 קֶדֶם.-אַבִיעָה חִידוֹת, מִנִי    

2 I will open my mouth with a 
parable; I will utter dark 
sayings concerning days of old; 

נוּ, וַנֵדָעֵם;    ג  אֲשֶר שָמַעְּ
רוּ      לָנוּ. -וַאֲבוֹתֵינוּ, סִפְּּ

3 That which we have heard and 
known, and our fathers have 
told us, 

נֵיהֶם  ד כַחֵד, מִבְּ דוֹר אַחֲרוֹן,      --לאֹ נְּ לְׁ
הוָה;  הִלּוֹת יְׁ רִים תְׁ סַפְׁ  מְׁ

אֹתָיו,  לְּ נִפְּ  אֲשֶר עָשָה.   וֶעֱזוּזוֹ וְּ

4 We will not hide from their 
children, telling to the 
generation to come the praises 
of the LORD, {N} 
and His strength, and His 
wondrous works that He hath 
done. 

יַעֲקֹב,    ה  וַיָקֶם עֵדוּת, בְּ
רָאֵל:      יִשְּ תוֹרָה, שָם בְּ  וְּ

 —אֲבוֹתֵינוּ-אֲשֶר צִוָּה, אֶת
נֵיהֶם     הוֹדִיעָם, לִבְׁ  . לְׁ

5 For He established a 
testimony in Jacob, and 
appointed a law in Israel, {N} 
which He commanded our 
fathers, that they should make 
them known to their children; 



עוּ, דוֹר אַחֲרוֹן  ו מַעַן יֵדְׁ בָנִים --לְׁ
נֵיהֶם   יִוָּלֵדוּ;  רוּ לִבְׁ  .יָקֻמוּ, וִיסַפְׁ

6 That the generation to come 
might know them, even the 
children that should be born; 
who should arise and tell them 
to their children, 

לָם:   ז יָשִימוּ בֵאלֹהִים, כִּסְּ  וְּ
לֵי     חוּ, מַעַלְּ כְּּ לאֹ יִשְּ צֺרוּאֵל-וְּ וֺתָיו יִנְׁ  .; וּמִצְׁ

7 That they might put their 
confidence in God, and not 
forget the works of God, but 
keep His commandments; 

יוּ, כַּאֲבוֹתָם  ח לאֺ יִהְׁ  -וְׁ
 דוֹר, סוֹרֵר וּמֺרֶה:    -

 הֵכִין לִבוֹ;-דוֹר, לאֺ
לאֺ     נָה אֶת-וְׁ  . אֵל רוּחוֹ -נֶאֶמְׁ

8 And might not be as their 
fathers, a stubborn and 
rebellious generation; {N} 
a generation that set not their 
heart aright, and whose spirit 
was not stedfast with God. 

נֵי  ט קֵי רוֹמֵי- בְּ רַיִם, נוֹשְּ -אֶפְּ
רָב.    קָשֶת;   יוֹם קְּ כוּ, בְּ  הָפְּ

9 The children of Ephraim were 
as archers handling the bow, 
that turned back in the day of 
battle. 

רִית אֱלֹהִים;    י רוּ, בְּ  לאֹ שָמְּ
תוֹרָתוֹ, מֵאֲנוּ לָלֶכֶת.       וּבְּ

10 They kept not the covenant 
of God, and refused to walk in 
His law; 

ח   יא כְּּ  וּ עֲלִילוֹתָיו;  וַיִשְּ
אָם.      אוֹתָיו, אֲשֶר הֶרְּ לְּ נִפְּ  וְּ

11 And they forgot His doings, 
and His wondrous works that 
He had shown them. 

 נֶגֶד אֲבוֹתָם, עָשָה פֶלֶא;   יב
דֵה     רַיִם שְּ אֶרֶץ מִצְּ  צֹעַן. - בְּ

12 Marvellous things did He in 
the sight of their fathers, in the 
land of Egypt, in the field of 
Zoan. 

 בָקַע יָם, וַיַעֲבִירֵם;    יג
מוֹ-וַיַצֶב      נֵד. -מַיִם כְּּ

13 He cleaved the sea, and 
caused them to pass through; 
and He made the waters to stand 
as a heap. 

כָל  לב אוּ-בְּ לאֹ   עוֹד; -זאֹת חָטְּ אוֹתָיו.-וְּ לְּ נִפְּ  For all this they sinned still, and 32 הֶאֱמִינוּ, בְּ
believed not in His wondrous works. 

כַל  לג מֵיהֶם;  -וַיְּ נוֹתָם, בַבֶהָלָה.   בַהֶבֶל יְּ  Therefore He ended their days as a 33 וּשְּ
breath, and their years in terror. 

רָשוּהוּ; -אִם  לד שִחֲרוּ   הֲרָגָם וּדְּ שָבוּ, וְּ  When He slew them, then they would 34 אֵל.-וְּ
inquire after Him, and turn back and seek 
God earnestly. 

רוּ, כִּי  לה כְּּ יוֹן, גֹאֲלָם.   אֱלֹהִים צוּרָם; -וַיִזְּ אֵל עֶלְּ  And they remembered that God was 35 וְּ
their Rock, and the Most High God their 
redeemer. 

פִיהֶם;    לו פַתוּהוּ בְּ בוּ   וַיְּ כַזְּ שוֹנָם, יְּ  But they beguiled Him with their 36 לוֹ.-וּבִלְּ
mouth, and lied unto Him with their 
tongue. 

לִבָם, לאֹ  לז נוּ, בִ    נָכוֹן עִמוֹ;  -וְּ לאֹ נֶאֶמְּ רִיתוֹ.וְּ  For their heart was not stedfast with 37 בְּ
Him, neither were they faithful in His 
covenant. 

כַפֵּר עָוֹן  לח הוּא רַחוּם, יְּ לאֹ    --וְּ חִית: -וְּ  יַשְּ
הָשִיב אַפּוֹ;  בָה, לְּ הִרְּ לאֹ   וְּ  חֲמָתוֹ.-יָעִיר, כָּל-וְּ

38 But He, being full of compassion, 
forgiveth iniquity, and destroyeth not; {N} 
yea, many a time doth He turn His anger 
away, and doth not stir up all His wrath. 



IV.  The plague of “barad” – 

הוָה, אֶל  יג כֵּם בַבֹקֶר,  -וַיאֹמֶר יְּ מֹשֶה, הַשְּ
תָ אֵלָיו, כֹּה אָמַרְּ עֹה; וְּ נֵי פַרְּ יַצֵב לִפְּ הִתְּ אָמַר  -וְּ

רִים, שַלַח אֶת הוָה אֱלֹהֵי הָעִבְּ דֻנִי. -יְּ יַעַבְּ  עַמִי, וְּ

13 And the LORD said unto 
Moses: 'Rise up early in the 
morning, and stand before 
Pharaoh, and say unto him: Thus 
saith the LORD, the God of the 
Hebrews: Let My people go, 
that they may serve Me. 

מַגֵפֺתַי  -כָּל- , אֲנִי שֺלֵחַ אֶתכִּי בַפַּעַם הַזאֹת  יד
ךָ,-אֶל עַמֶךָ לִבְׁ בַעֲבוּר תֵדַע, כִּי  --וּבַעֲבָדֶיךָ, וּבְּ

כָלאֵין כָּמֹנִי   . …הָאָרֶץ-בְּ

14 For I will this time send all 
My plagues upon thy person, 
and upon thy servants, and upon 
thy people; that thou mayest 
know that there is none like Me 
in all the earth. 

אֺד  יח טִיר כָּעֵת מָחָר, בָרָד כָּבֵד מְׁ נִי מַמְׁ ,  הִנְׁ
מִן-אֲשֶר לאֹ רַיִם, לְּ מִצְּ ם  הַיוֹ- הָיָה כָמֹהוּ בְּ

עַד דָה וְּ  עָתָה. -הִוָּסְּ

18 Behold, tomorrow about this 
time I will cause it to rain a very 
grievous hail, such as hath not 
been in Egypt since the day it 
was founded even until now. 

לַח הָעֵז אֶת  יט עַתָה, שְּ אֵת כָּל-וְּ ךָ, וְּ נְּ אֲשֶר  -מִקְּ
ךָ, בַשָ  הֵמָה אֲשֶר-כָּל  דֶה:לְּ הַבְּ יִמָצֵא  -הָאָדָם וְּ

תָה לאֹ יֵאָסֵף הַבַיְּ יָרַד עֲלֵהֶם הַבָרָד,  --בַשָדֶה, וְּ וְּ
 וָמֵתוּ.

19 Now therefore send, hasten in 
thy cattle and all that thou hast in 
the field; for every man and 
beast that shall be found in the 
field, and shall not be brought 
home, the hail shall come down 
upon them, and they shall die.' 

הוָה,  -הַיָרֵא אֶת  כ בַר יְׁ עֺהדְׁ דֵי פַרְׁ הֵנִיס  --מֵעַבְׁ
אֶת-אֶת נֵהוּ, אֶל-עֲבָדָיו וְּ  הַבָתִים.-מִקְּ

20 He that feared the word of the 
LORD among the servants of 
Pharaoh made his servants and 
his cattle flee into the houses; 

הוָה-, אֶלשָם לִבוֹ-וַאֲשֶר לאֺ  כא בַר יְּ ב  וַיַעֲזֹ --דְּ
אֶת-אֶת נֵהוּ, בַשָדֶה.-עֲבָדָיו וְּ  }פ{  מִקְּ

21 and he that regarded not the 
word of the LORD left his 
servants and his cattle in the 
field. {P} 

הוָה אֶל  כב טֵה אֶת -וַיאֹמֶר יְּ ךָ עַל-מֹשֶה, נְּ -יָדְּ
כָל רָיִם:-הַשָמַיִם, וִיהִי בָרָד, בְּ -עַל  אֶרֶץ מִצְּ

עַל עַל כָּל-הָאָדָם וְּ הֵמָה, וְּ -- עֵשֶב הַשָדֶה-הַבְּ
רָיִם. אֶרֶץ מִצְּ  בְּ

22 And the LORD said unto 
Moses: 'Stretch forth thy hand 
toward heaven, that there may be 
hail in all the land of Egypt, 
upon man, and upon beast, and 
upon every herb of the field, 
throughout the land of Egypt.' 

הַשָמַיִם, וַיהוָה  -מַטֵהוּ, עַל-וַיֵט מֹשֶה אֶת  כג
טֵר   צָה; וַיַמְּ נָתַן קֹלֹת וּבָרָד, וַתִהֲלַךְ אֵש אָרְּ

הוָה בָרָד, עַל רָיִם-יְּ  …אֶרֶץ מִצְּ
…………. . 

23 And Moses stretched forth his 
rod toward heaven; and the 
LORD sent thunder and hail, and 
fire ran down unto the earth; and 
the LORD caused to hail upon 
the land of Egypt. 

אַהֲרֺן,    כז מֺשֶה וּלְׁ רָא לְׁ עֺה, וַיִקְׁ לַח פַרְׁ וַיִשְׁ
הוָה,    וַיאֺמֶר אֲלֵהֶם, חָטָאתִי הַפָעַם: יְׁ

שָעִים עַמִי, הָרְׁ  .הַצַדִיק, וַאֲנִי וְׁ

27 And Pharaoh sent, and called 
for Moses and Aaron, and said 
unto them: 'I have sinned this 
time; the LORD is righteous, 
and I and my people are wicked. 

 


